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FR • Précautions d'emploi : Gant de protection pour un usage général seulement contre les risques mineurs sans danger de risques mécaniques, chimiques, électriques ou thermiques. 
Compatible avec les denrées alimentaires (contact de courte durée) : acides, alcoolisées, aqueuses. Jeter après utilisation. Veillez à l’intégrité de vos gants avant et pendant 
l’utilisation, les remplacer si nécessaire. Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. Ces gants ne contiennent pas de substance 
connue comme étant cancérogènes, ni toxiques, ni susceptible de provoquer des allergies aux personnes sensibles. Stocker dans son emballage d’origine, au frais, au sec et à l’abri 
de la lumière. Conforme aux exigences du RÈGLEMENT (UE) 2016/425 et à la norme EN420:2003+A1:2009 (dextérité 5). La déclaration de conformité est accessible sur le site 
internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. 
 
EN • Instructions of use: Protective glove for general purpose only against the risks without hazard of mechanical, chemical, electric or thermal risks. Compatible with foodstuffs (short 
contact): acids, alcoholic, aqueous. Dispose after use. Ensure your gloves are intact before using its and replace if necessary. Do not use out of the scope of use defined in the 
instructions above. These gloves do not contain any substances known to be carcinogenic or toxic or likely to cause allergic reactions in sensitive persons. Store in a cool, dry place 
away from light in the original packaging. Meets the requirements of REGULATION (EU) 2016/425 and standards EN420:2003+A1:2009 (Dexterity 5). The declaration of conformity 
can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. . 
 
IT • Precauzioni d'uso: Guanti di protezione per un utilizzo generico soltanto contro i rischi minori senza pericolo di rischi meccanici, chimici, elettrici o termici. Compatibile con i generi 
alimentari (contatto di lunga durata) : acidi, alcolici, acquosi. Da gettare dopo l’uso. Badare all’integrità dei propri guanti prima e durante l’utilizzo, sostituirli se necessario. Non utilizzare 
al di fuori del suo ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. Questi guanti non contengono sostanze risaputamente cancerogene, nè tossiche, nè 
suscettibili di provocare allergie in soggetti sensibili. Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione d’origine. Conforme alle esigenze 
del REGOLAMENTO (UE) 2016/425 e alle norme EN420:2003+A1:2009 (destrezza 5).  La dichiarazione di conformità è accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati 
prodotto. 
 
ES • Precauciones de empleo : Guante de protección para un uso general sólo contra los riesgos menores sin peligro de riesgos mecánicos, químicos, eléctricos o térmicos.  
Compatible con productos alimenticios (contacto de corta duración): ácidos, productos con alcohol, acuosos. Echarlo después de haberlo usado. Compruebe la integridad de sus 
guantes, antes y durante el uso; reemplácelos si es necesario. No utilizar fuera del alcance de uso  definido en las instrucciones de empleo  precedentes. Este guante no contiene 
sustancias conocidas como cancerígenas, ni tóxicas, ni susceptible de causar alergias a las personas sensibles. Almacenar en su embalaje original, en ambiente fresco, seco y al 
resguardo de la luz. De acuerdo con las exigencias de la REGLAMENTACIÓN (UE) 2016/425 y con las normas EN420:2003+A1:2009 (destreza 5). La declaración de conformidad 
se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la sección de datos del producto. . 
 
PT • Precauções de utilização : Luva de protecção para uso geral unicamente contra os riscos menores sem riscos mecânicos, químicos, eléctricos nem térmicos. Compatível com 
produtos alimentares (contacto de breve duração) : ácidos, alcoolizados, aquosos. Deitar fora após a utilização. Verificar a integridade das suas luvas antes e durante a utilização. 
Não utilizar para além do âmbito de utilização definido nas instruções acima. Esta luva não contem substâncias conhecidas como cancerígenas, nem tóxicas, nem susceptíveis de 
provocar alergias às pessoas sensíveis. Guardar na embalagem original, em local fresco, seco e ao abrigo da luz. Em conformidade com os requisitos do REGULAMENTO (EU) 
2016/425 et das normas EN420:2003+A1:2009 (destreza 5). Pode consultar a declaração de conformidade na página Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. 
 
NL • Voorzorgsmaatregelen bij gebruik: Beschermende handschoen voor algemeen inzetbaar uitsluitend tegen minder belangrijke risico's in afwezigheid van mechanische, chemische, 
elektrische of thermische risico’s. Compatibel met voedingsmiddelen (contact van korte duur) van de volgende types : zuur, alcoholhoudend, waterig. Wegwerpen na gebruik. 
Controleer uw handschoenen voor en tijdens het gebruik op gebreken en vervang indien nodig. Niet gebruiken voor andere doeleinden dat aangegeven in de onderstaande 
handleiding. Deze handschoen bevat geen substanties gekend als kankerverwekkend, nog giftig, nog geacht allergieën te veroorzaken bij gevoelige personen. Bewaren in de originele 
verpakking op een koele, droge, tegen licht beschermde plaats. In overeenstemming met de essentiële vereisten van VERORDENING (EEG) 2016/425 en normen 
EN420:2003+A1:2009 (behendigheid 5). De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. 
 
PL • Zalecenie dotyczące stosowania: Rękawica ochrona przeznaczona do użytku ogólnego przewidziana do użytkowania jedynie przy niewielkich zagrożeniach, nie zapewnia 
ochrony przed zagrożeniami typu mechanicznego, chemicznego, termicznego, elektrycznego. Kompatybilny z produktami spożywczymi (krótkotrwały kontakt): kwaśnymi, 
alkoholowymi, wodnistymi. Wyrzucić po użyciu. Przed zastosowaniem oraz w trakcie użytkowania należy sprawdzać, czy rękawice nie są uszkodzone. Jeżeli to konieczne, należy je 
wymienić. Nie używać w innym obszarze zastosowania niż określono w powyższej instrukcji obsługi. Rękawice nie zawierają substancji znanych jako kancerogenne czy toksyczne 
ani mogące wywoływać reakcje alergiczne u osób wrażliwych. Składować w oryginalnym opakowaniu, w chłodnym i suchym miejscu, chronić przed działaniem światła. Zgodność z 
podstawowymi wymogami ROZPORZĄDZENIA (UE) 2016/425 oraz normami EN420:2003+A1:2009 (sprawność manualna na poziomie 5). Deklaracja zgodności jest dostępna na 
stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. 
 
ΕL • Γάντια προστασίας για γενική χρήση μόνο από ήσσονος σημασίας κινδύνους χωρίς μηχανικών, χημικά, ηλεκτρική ή θερμική κινδύνους. Συμβατό με τα τρόφιμα (επαφή σύντομης 
διάρκειας) : όξινα, αλκοολούχα, υδατικά. Απορρίπτεται μετά τη χρήση. Φροντίστε τα γάντια σας να είναι ακέραια πριν και κατά τη διάρκεια της χρήσης, αντικαταστήστε τα εάν χρειάζεται. 
Να μην χρησιμοποιείται πέρα από το πεδίο χρήσης που ορίζεται στις παραπάνω οδηγίες. Αυτό το γάντι δεν περιέχει γνωστή ουσία όπως για παράδειγμα, σαν να είναι καρκινογενής, 
μη τοξική, ικανή στο να προκαλέσει αλλεργίες σε ευπαθή άτομα. Αποθήκευση στην αρχική συσκευασία, σε δροσερό και ξηρό μέρος, μακριά από το φως του ήλιου. Πληροί τις βασικές 
απαιτήσεις του ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΕ) 2016/425 και των προτύπων EN420:2003+A1:2009 (επιδεξιότητα 5). Η δήλωση συμμόρφωσης είναι προσβάσιμη στον δικτυακό τόπο internet 
www.deltaplus.eu μέσα στα δεδομένα του προϊόντος. 
 
DE • Vorsichtsmaßnahmen: Schutzhandschuh für den allgemeinen Gebrauch in trockener Umgebung, kein Schutz vor mechanischen, sowie chemischen, thermischen und 
elektrischen Gefährdungen. Kompatibel mit Lebensmitteln (bei kurzfristigem Kontakt): säurehaltige, alkoholhaltige, wässrige. Nach Gebrauch entsorgenAn einem kühlen. Die 
Handschuhe müssen vor und während der Verwendung unbeschädigt sein. Wenn notwendig, müssen sie ersetzt werden. Nicht außerhalb des in der unten aufgeführten Anleitung 
angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Dieser Handschuh enthält weder krebsverursachende, noch toxische Substanzen, noch Substanzen, die bei empfindlichen Personen 
Allergien hervorrufen könnten. In der Originalverpackung, kühl, trocken und lichtgeschützt aufbewahren. Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-VERORDNUNG 2016/425 
und den Normen EN420:2003+A1:2009 (Bewegungsfreiheit 5). Die Konformitätserklärung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. 
 
CS • Pokyny pro použití: Ochranné rukavice pro obecné použití pouze pro méně závažná rizika. Nejsou určeny pro prostředí, kde hrozí vystavení mechanickým, chemickým rizikům, 
elektrickému proudu či tepelným rizikům. Lze používat při styku s následujícími potravinářskými výrobky (krátkodobý kontakt): kyseliny, alkoholizované látky, látky s obsahem vody. 
Po upotřebení vyhoďte. Před použitím a během něj dbejte na neporušenost rukavic a v případě potřeby je vyměňte. Tento oděv nepoužívejte k jiným účelům než těm, které jsou 
uvedeny v návodu k použití výše. Tyto rukavice neobsahují žádné látky, je známo, že jsou karcinogenní nebo toxické, nebo mohou způsobit alergie v citlivých jedinců. Rukavice 
skladujte v chladu, suchu, chráněné před světlem jejich původním obalu. Výrobek splňuje základní požadavky EVROPSKÉ SMĚRNICE 2016/425 a norem EN420:2003+A1:2009 
(úchopová zručnost 5). Požadovaných úrovní je dosaženo na dlaních rukavic. Prohlášení o shodě najdete na webu www.deltaplus.eu v části s technickými údaji výrobku. 
 
RO • Măsuri de precauție la utilizare: Măsuri de precauție la utilizare: Mănuși de protecție de uz general numai împotriva riscurilor minore fără factori de risc mecanic, chimic, electric, 
termic. Compatibil cu produsele alimentare (contact de scurtă durată): acide, alcoolice, apoase. Se va arunca după utilizare. A se verifica în permanență integritatea mănușilor, înainte 
și în timpul utilizării, a se înlocui dacă este cazul. A nu se utiliza în afara domeniului de utilizare definit în instrucțiunile de utilizare de mai sus. Aceste mănuși nu conțin substanțe 
cunoscute ca fiind cancerigene sau toxice, sau care ar putea provoca alergii la persoanele sensibile. A se păstra în ambalajul original, în mediu rece, uscat și ferite de lumină. Respectă 
cerințele esențiale ale REGULAMENTULUI (UE) 2016/425 și standardele EN420:2003+A1:2009 (dexteritate 5). Declarația de conformitate poate fi accesată pe site-ul web 
www.deltaplus.eu, împreună cu datele produsului. 
 
HU • Használati elővigyázatosság : Védőkesztyű általános használatra ellen kisebb kockázatok, mechanikai, kémiai, termikus vagy elektromos kockázat fennállása nélkül. 
Élelmiszerekkel kompatibilis (rövid idejű érintkezés) : savak, alkoholok, friss. Használat után eldobandó. Használat elõtt és közben kérjük, ügyeljen a kesztyû épségének megõrzésére, 
amennyiben szükséges cserélje ki. Ne használja az eszközt a fenti használati utasításban meghatározott felhasználási területeken kívűli célra. A kesztyű nem tartalmaz olyan 
összetevőt, mely rákkeltőként, toxikusként lenne ismert vagy, mely érzékeny embereknél allergiás tüneteket válthatna ki. Tárolás eredei csomagolásban, tiszta, száraz és fénytől 
védett helyen. Megfelel a 2016/425 EU RENDELET alapvető követelményeinek és az EN420:2003+A1:2009 (5-ös szintű fogásbiztonság). A megfelelőségi nyilatkozat a 
www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok között érhető el. 
 
HR • Upute za upotrebu: Zaštitne rukavice za opću namjenu samo protiv manjih rizika, bez opasnosti od mehaničkih, kemijskih, električne ili toplinske rizika. Pogodne za kontakt s 
prehrambenim namirnicama (kratkotrajni kontakt) koje sadrže: kiseline, alkohol, vodu,  odn. Baciti nakon uporabe. Prije no što koristite rukavice provjerite da li su čitave. Zamijenite 
ih ako je potrebno. Ne upotrebljavati je izvan područja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Ove rukavice ne sadrže tvari poznate kao kancerogene ili 
toksične, ili vjerojatno da će izazvati alergije kod osjetljivih pojedinaca. Skladištiti u originalnom pakiranju, u suhom i svježem prostoru, zaštićenom od svjetlosti. U skladu s glavnim 
zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425 i normama EN420:2003+A1:2009 (razina spretnosti 5). Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o 
podatcima o proizvodu. 
 
ZH • 注意事项：防护手套仅用于普通防护，并不能防护机械、化学、微生物、电或热等风险。可兼容食品（短期接触）：酸性食品, 含酒精的食品, 含水食品。使用之后必须弃置。确
保手套使用前和使用过程中的完整性，必要时将其更换。不得在用于除以下使用说明规定之外的用途 。手套不含致癌及有毒物质。储存于原包装箱内，置于通风，干燥及阴凉处。符

合2016/425（欧盟）指令和 EN420:2003+A1:2009标准的基本规范要求. 
 
SK • Upozornenia týkajúce sa používania: Ochranné rukavice na všeobecné používanie ochrana proti menej významným rizikám kde nehrozia mechanické, chemické, elektrické ani 
tepelné riziká. Kompatibilné s potravinami (krátkodobý kontakt): kyseliny, alkoholy,  vodnaté. Po použití zahodiť. Pred používaním a počas neho dbajte na to, aby boli rukavice 
neporušené. V prípade potreby ich vymeňte. Výrobok nepoužívajte mimo oblasti používania definovanej vyššie v návode na používanie. Tieto rukavice neobsahujú žiadne látky, je 
známe, že sú karcinogénne alebo toxické, alebo môžu spôsobiť alergie v citlivých jedincov. Tieto výrobky skladujte v pôvodnom obale na chladnom a suchom mieste a chráňte ich 
pred svetlom. V súlade so základnými požiadavkami NARIADENIA (EÚ) 2016/425 a normami EN420:2003+A1:2009 (ohybnosť 5). Vyhlásenie o zhode je k dispozícii na webovej 
lokalite www.deltaplus.eu v časti Informácie o výrobku. 
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ET • Ettevaatusabinõud kasutamisel : Universaalne kaitsekinnas ainult väikesi riske, mis ei kujuta mehaaniliste, keemiliste, termiliste või elektriliste riskide ohtu. Kokkusobiv 
kokkupuuteks toiduainetega (lühiajaline kokkupuude), mis on : happelised, alkoholi sisaldavad, vett sisaldavad. Kasutamisjärgselt minema visata. Kontrollige enne kasutamist ja selle 
kestel, et kindad oleksid terved, ja asendage need vajadusel. Mitte kasutada kaitseriietust väljaspool alljärgnevas kasutusjuhendis määratletud kasutusvaldkondi. Need kindad ei 
sisalda aineid, mis teadaolevalt on kantserogeensed või mürgised, või mis võib põhjustada allergiat tundlikel inimestel. Hoida originaalpakendis jahedas ja kuivas kohas ja valguse 
eest kaitstuna. Vastav MÄÄRUSE (EL) 2016/425 põhinõuetele ja standarditele EN420:2003+A1:2009 (esemete käsitsetavus 5). Vastavusdeklaratsioon on kättesaadav veebisaidil 
www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. 
 
SL • Navodila za uporabo: Zaščitne rokavice namenjene za široko uporabo šele pred manjšimi tveganji, brez nevarnosti pred mehaničnim, kemičnih, električnih ali toplotnih rizikov. 
Združljivost z naslednjimi živili (ob kratkotrajnem stiku): kislimi, alkoholnimi, na vodni osnovi. Po uporabi zavreči. Pazite, da bodo rokavice vedno cele in nepoškodovane. Po potrebi 
jih zamenjajte z novimi. Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v zgornjih navodilih za uporabo. Te rokavice ne vsebujejo snovi, za katere se rakotvorne ali strupene, ali je 
verjetno, da povzroča alergij pri občutljivih posameznikih. Rokavice hranite v hladnem in suhem prostoru, zavarovanem pred svetlobo in zmrzovanjem, v originalnem pakiranju. V 
skladu z bistvenimi zahtevami UREDBE (EU) št. 2016/425 in standardov EN420:2003+A1:2009 (učinkovitost 5). Stopnje so pridobljene na dlani rokavice, Izjava o skladnosti je na 
voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku.  
 
RU • Меры предосторожности при использовании: Защитные перчатки для обычных работ, при отсутствии механических, химических, микробиологических, электрических 
или термических рисков. Устойчивость к воздействию пищевых продуктов (при непродолжительном контакте): кислотосодержащих, спиртосодержащих, водосодержащих. 
Выбрасывается после использования. Следите за целостностью перчаток перед применением и во время использования, при необходимости замените их. Не применять 
вне областей использования, указанных в настоящем руководстве по эксплуатации. Эти перчатки не содержат веществ, которые являются канцерогенными или 
токсичными, или могут вызывать аллергию у чувствительных людей. Перчатки необходимо хранить в оригинальной упаковке в сухом прохладном месте вне доступа света. 
Соответствуют основным требованиям ПОСТАНОВЛЕНИЯ (ЕС) 2016/425 и стандартам EN420:2003+A1:2009 (уровень эффективности 5). 
 
LT • Saugaus naudojimo rekomendacijos:Apsauginės pirštinės bendram naudojimui tik su nedideliais riziką, apsaugo nuo mechaniniams, cheminiams, elektros ar šilumos pavojaus. 
Dera su maisto produktais (trumpos trukmės sąlytis) : rūgščiais, alkoholiniais, vandeningais. Po naudojimo sunaikinkite. Įsitikinkite, kad pirštinės naudojimo metu ir po naudojimo yra 
nepažeistos, jei reikia pakeiskite jas. Naudokite tik pagal paskirtį, nurodytą toliau esančiose naudojimo instrukcijose. Šios pirštinės sudėtyje nėra medžiagų, žinomos kaip 
kancerogeninės ar toksiškos arba gali sukelti alergiją jautriems žmonėms. Laikyti originalioje pakuotėje, vėsioje, sausoje ir tamsioje vietoje. Atitinka pagrindinius REGLEMENTO (ES) 
2016/425 ir normų EN420:2003+A1:2009 (miklumas 5). Atitikties deklaraciją galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomenų. 
 
LV • Lietošanas piesardzības pasākumi: Aizsargcimds ir paredzēts vispārīgai lietošanai tikai pret nelieliem riskiem, ja nepastāv mehāniski, ķīmiski, termiski vai elektriski apdraudējumi. 
Saderīgs ar pārtikas produktiem (īslaicīgs kontakts): skābiem, spirtu saturošiem, ūdeni saturošiem. Pēc lietošanas iznīciniet. Pirms cimdu lietošanas un tās laikā jāraugās, lai cimdi 
netiktu bojāti; ja nepieciešams, tie jānomaina. Neizmantojiet ārpus lietošanas jomas, kas minēta zemāk esošajos norādījumos. Šie cimdi nesatur vielas, kuras ir kancerogēnas vai 
toksiskas, vai radīt alerģiju jutīgām personām. Uzglabāt oriģinālajā iepakojumā sausā, vēsā, no gaismas pasargātā vietā. Saskaņā ar REGULAS (ES) 2016/425  likumiem un normām 
EN420:2003+A1:2009 (veiklība 5). Atbilstības apliecinājums ir pieejams interneta vietnē www.deltaplus.eu, sadaļā par produkta informāciju. 
 
TR • Kullanım sırasında alınacak tedbirler: Mekanik, kimyasal, termik ve elektrik tehlikesi arz etmeyen durumlarda, sadece küçük risklere karşı, genel korunma eldiveni. Gıda 
maddeleriyle uyumlu (kısa süreli temas): asitler, alkollüler, sulular. Kullandıktan sonra atın. Kullanım öncesinde ve sonrasında eldivenin iyi durumda olduğuna dikkat edin, gerekirse 
yenisi ile değiştirin. Yukarıdaki kullanım talimatlarında belirlenen kullanım alanı dışında kullanmayın. Bu eldivenler, kanserojen veya toksik olarak bilinen herhangi bir madde 
içermemektedir. Isı, aşınma, performans kaybı gibi farklı faktörlerin etkisini, gerçek çalışma koşullarını yansıtmayabilirler. 2016/425 YÖNETMELİĞİ (AB) ve EN420:2003+A1:2009 
standartlarına (el becerisi 5). Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde ürün bilgilerinden ulaşılabilir. 
 
SV • Bruksanvisning: Skyddshandskar för allmän användning endast mot mindre risker, där det inte finns några mekaniska, kemiska, elektriska eller termiska risker. Förenlig med 
följande livsmedel (kortvarig kontakt): syrahaltiga livsmedel, alkoholhaltiga livsmedel, vattenbaserade livsmedel. kastas efter användning. Kontrollera att handskarna är i perfekt skick 
före och under användningen, ta nya handskar vid behov. Använd inte till annat än vad som är beskrivet i användningsinstruktionerna ovan. Dessa handskar innehåller inga ämnen 
som är kända för att vara cancerframkallande eller giftiga, eller som kan orsaka allergier hos känsliga personer. Förvaras i originalförpackningen på sval, torr och mörk plats. 
Överensstämmer med de väsentliga kraven i FÖRORDNINGEN (EU) nr 2016/425 och standarderna EN420:2003+A1:2009 (nivå 5). Förklaringen om överensstämmelse finns i 
produktuppgifterna på internet på www.deltaplus.eu. 
 
DA • Brugsforholdsregler: Beskyttelseshandske til generel engangsbrug kun mod mindre risici, uden fare for mekaniske, kemiske, elektriske eller termiske risici. Kan anvendes til 
fødevarer (kort kontaktvarighed): syrer, alkoholdige, vandholdige. Bortkastes efter brug. Sørg for, at handskerne er hele før og efter anvendelse, udskift dem om nødvendigt. Må ikke 
bruges til andre formål end der er defineret i ovenstående instruktioner. Disse handsker indeholder ingen stoffer kendt for at være kræftfremkaldende eller giftige eller kan fremkalde 
allergi hos følsomme individer. Opbevares i den originale emballage, køligt, tør og borte fra lyset. I overensstemmelse med de væsentligste krav i FORORDNING (EU) 2016/425 og 
standarderne EN420:2003+A1:2009 (behændighed 5). Overensstemmelsesdeklarationen er tilgængelig på internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. 
 
FI • Käyttö: Suojakäsine yleiskäyttöön, vain vastaan vähäisiä riskejä. Joissa ei mekaanisia, kemiallisilta, termisiä tai sähköisiä riskejä. Lyhytaikaiset kontaktit sallittu: happopitoisten 
elintarvikkeiden, alkoholipitoisten elintarvikkeiden, vesipitoisten elintarvikkeiden. Heitettävä pois käytön jälkeen. Tarkkaile käsineiden kuntoa ennen käyttöä ja sen jälkeen, vaihda 
tarvittaessa. Älä käytä yllä annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Nämä käsineet eivät sisällä aineita, joiden tiedetään olevan syöpää aiheuttavia tai myrkyllisiä, eikä aiheuttaa 
allergiaa herkille yksilöille. Säilytettävä alkuperäispakkausessa kuivassa, viileässä ja valolta suojatussa paikassa. Täyttää ASETUKSEN (EU) 2016/425 olennaiset vaatimukset ja on 
normien EN420:2003+A1:2009 (5-valmius). Vaatimustenmukaisuusvakutus löytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydestä. 

 
 
AR •  

على  حافظ .الاستعمال بعد تجاھل.ومائي  الكحولیة، الحمضیة، :(قصیر اتصال) الغذائیة المواد مع متوافق .الحراریة أو الكھربائیة أو الكیمیائیة أو المیكانیكیة المخاطر خطر دون الثانویة المخاطر ضد فقط العام للاستخدام الواقیة القفازات :الإستخدام تحذیرات  
ھذه تخزین یتم .سامة أو مسرطنة بأنھا معروفة مواد على  تحتوي لا القفازات ھذه إن .أعلاه واردةال الاستخدام تعلیمات في  محددة غیر لأغراض الاستعمال عدم یرجى .الضرورة حالة في بإستبدالھا وقم الإستخدام، وأثناء قبل بك  الخاصة القفازات سلامة  

رقم والمعاییر 425/2016رقم الأوروبیة للائحة الجوھریة بالمتطلبات یفي  .الضؤ عن وبعیداً  وجاف بارد، مكان في  الأصلیة، عبوتھا في  القفازات  EN420:2003+A1:2009 ( 5 قمر المھارة معیار ). 
 

 
 
 
Material: 
Vinyle poudré • Powdered vinyl • Vinile talcato • Vinilo empolvado • Vinil com pó • Gepoederde vinyl • Winylu, pudrowana • Βινύλιο με πούδρα • Vinyl gepudert • Pudrovaný vinyl • 
Vinil pudrat • Púderezett vinil • Vinila, napudrane • 粉末乙烯基 • Pudrovaný vinyl • Puudriga vinüül • Vinil naprašen • Перчатки виниловые, покрытые пудрой • Vinilas su pudra • 
Pūderēts vinils • Pudralı vinil • Vinyl pudrad • Pudret vinyl • Puuteroitu vinyyli • Pudret vinyl • فینیل بھ مسحوق 
 
 
Color: Clear 
 
 
Available sizes: 
6/7 - S 
7/8 - M 
8/9 - L 
9/10 - XL    
 
 
 

     
 
 
 
   


